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CONDOR “L”

Small and dynamic, quick and direct, the drills of the two CONDOR series are the ideal choice 
for all types of drilling.

Kompakte Abmessungen und dynamischer Charakter sowie die schnelle und intuitive Anwen-
dung für jeden Bedarf des Bedieners machen die zwei Serien CONDOR zur idealen Wahl für 
fast alle Bohranwendungen.

Dimensions réduites et caractère dynamique, agile et intuitif pour toute exigence de l’opérateur: 
voilà les deux modèles “CONDOR”, la solution idéale pour toute perforation.

Las dos series CONDOR tienen dimensiones reducidas y propiedades dinámicas, son máquinas 
ágiles y siempre listas para satisfacer todo tipo de exigencia del operador. Por ello constituyen la 
elección ideal para cualquier ámbito de perforación.
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Trivelle
CONDOR “P”

Proporzioni contenute e carattere dinamico, scattanti e intuitive di fronte ad ogni esigenza del-
l’operatore, fa delle 2 serie CONDOR, la scelta ideale in qualsiasi contesto di perforazione
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CONDOR “L”serie

CONDOR “P”serie
A triplice spostamento (meccanico / idraulico)

Scatola ingranaggi a bagno d’olio
Gearbox in oil bath - Oelbader Getriebkasten - Boîte engrenages à bain d’huile - Caja de engranajes de aceite
Telaio registrabile per qualsiasi trattore a ruote o a cingoli
Adjustable frame for any wheeled or tracked tractor - Regulier barer/Rahmen für Raderschlepper oder Raupenschlepper - Chassîs enregis-
trable pour n’importe quel tracteur à roues ou à chenilles - Chasis regulable para todos los modelos de tractores con ruedas o con orugas
Controllo della perpendicolarità
Check of the perpendicularity - Kontrolle der Senkrechte - Contrôle de la perpendicularité - Control de la perpendicularídad

ACCESSORI
OPTIONALS / ZUBEHÖR / ACCESSOIRES / ACCESORIOS
Martinetto per spostamento laterale idraulico solo su “serie P”

Frizione parastrappi

Strengthened scrolls for stones
scroll with double continuous spiral
scroll with double continuous spiral strengthened for stones

Verstärkte steinschnecken
Schnecken mit kontinuierlicher doppelspirale
Verstärkte steinschnecken mit kontinuierlicher doppelspirale

Vis renforcees pour cailloux
Vis a double spirale continue
Vis a double spirale continue, renforcees pour cailloux

Cócleas reforzadas para piedras
Cócleas de espiral double continua
Cócleas de espiral double continua reforzadas para piedras

COCLEE A COLTELLI
Knifes Augers
Förderschnecke mit Messer
Vrilles à coteaux

Central, traverse inclinable (20° - Dx/Sx) and suitable for tractors for orchards with low trees
Zentral, in Querrichtung neigbar, (20° - Dx/Sx) geeignet für Traktoren für niedrige Obstgarten
Tarières centrales, inclinables de façon transversale, (20° - Dx/Sx) pouvant être utilisées également sur les tracteurs bas pour vergers
Centrales, inclinables en sentido transversal (20° - Dx/Sx) e idóneas incluso para los tractores que obran entre árboles frutales bajos

Modello
Model

Hp Kg mm Ø

L 4000 TR 20 / 40 120 1000 540 100-150-200-250-300-400

L 6000 TR 20 / 80 170 1000/1200 540 100-150-200-250-300-400-500-600

L 6000 TRI Invert. 20 / 80 180 1000/1200 540 100-150-200-250-300-400-500-600

With triple displacement (mechanical / hydraulic)

Mit Dreifachverschiebung (Mechanische / Hydraulisce)

A déplacement triple (mecanique / hydraulique)

De desplaziamento triple (mecànico / hydràulico)

Modello
Model

Hp Kg mm Ø

P 6000 TR 40 / 100 230 1000/1500 540 150-200-250-300-400-500-600-800-1000

P 6000 TRI invert. 40 / 100 240 1000/1500 540 150-200-250-300-400-500-600-800-1000

Registrazione quadrilaterale delle inclinazioni
Quadriversal tilting setting - Vierecke Regelung der Neigung - Réglage quadrilateral des inclinaisons - Regulación cuadriversal des inclinaciónes

Reverse with lever or with hydraulic jack only for Mod. P 6000
Hebelwendegetriebe auf dem untersetzungsetriebe für P 6000
Inversion à levier ou anec vérin hydraulique pour Mod. P 6000
Inversor a palanca ò con gato hidraulico para P 6000 

Jack for hydraulic traverse (only for P series)
Zylinder für hydraulische Seitenverschiebung (serie P)
Vérin de déplacement latéral hydraulique (sur serie P seulement)
Gato para desplazamiento lateral hidràulico (serie P)

Piedi d’appoggio solo su “serie L”
Support feet (only for L series)
Stützfüße (serie L)
Béquilles d’appui (sur serie L seulement)
Pies de soporte (serie L)

COCLEE RINFORZATE PER SASSI
COCLEE A DOPPIA SPIRALE CONTINUA
COCLEE A DOPPIA SPIRALE CONTINUA RINFORZATE PER SASSI

Flexible coupling clutch
Reißschutzkupplung
Embrayage anti-secousses
Embrague de seguridad

Attacco a 3 punti 1° e 2° cat.
3-point hitch 1° und 2° cat. - 3-Punkt-Kupplung 1° mit 2° cat. - Attelage à trois points 1° et 2° cat.  - Enganche de tres puntos 1° e 2° cat.

COCLEE
TUBOLARI:
Scrolls Tubolar
Rohrschnecken
Vis tubolaires
Cócleas tubolares
H 1000 mm
Ø 100
    150
    200

COCLEE CON PICCHI
PER TUFO/PIETRE
Augers with peaks, for tuff/stones
Schnecken mit honen Spitzen für tuff und Stein
Vrilles avec pointes pour tuf/pierres
H 1000 mm
Ø 200
    250
    300
    350
    400

Prolunga da 15/30 cm. per COCLEA
15/30 cm. Scroll extension - Verlängerung (15/30 cm.) für Schnecke - Rallonge de 15/30 cm. pour vis sans fin
Extensión de 15/30 cm. para Cóclea

PECULIARITÀ DISTINTIVE
Distinctive features - Vorteile - Caractéristiques distinctif - Caracterìsticas distintivas

Centrali, inclinabili traversalmente, (20°- Dx/Sx) idonee anche per trattori da frutteto bassi

Invertitore a leva o con Martinetto Idraulico solo per Condor P 6000

I dati tecnici, le caratteristiche e le illustrazioni sono indicative e non impegnano il costruttore - Technical specifications, features and illustrations are not binding for the manufacturer. - les caractéristiques et les illustrations sont indicati-
ves et elles n’engogent pas le constructeur. Technische Daten, Eigenschoften und Bilder sind nicht für den Hersteller verbindlich. Los datos técnicos, las caracteristicas y las illustraciónes son indicativas y no vinculan el constructor.


